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nr. X van 28 juni 2012

in de zaak RvV X / IV

In zake: X

Gekozen woonplaats: X

tegen:

de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen

DE WND. VOORZITTER VAN DE IVde KAMER,

Gezien het verzoekschrift dat X, die verklaart van Ghanese nationaliteit te zijn, op 10 april 2012 heeft

ingediend tegen de beslissing van de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen van

8 maart 2012.

Gelet op artikel 51/4 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het

verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Gezien het administratief dossier van de verwerende partij.

Gelet op de beschikking van 16 mei 2012 waarbij de terechtzitting wordt bepaald op 14 juni 2012.

Gehoord het verslag van rechter in vreemdelingenzaken W. MULS.

Gehoord de opmerkingen van advocaat I. VANDE GUCHT, die verschijnt voor de verzoekende partij, en

van attaché I. SNEYERS, die verschijnt voor de verwerende partij.

WIJST NA BERAAD HET VOLGENDE ARREST:

1. Over de gegevens van de zaak

De bestreden beslissing luidt als volgt:

“A. Feitenrelaas

U verklaarde de Ghanese nationaliteit te bezitten en op 14 februari 1985 te zijn geboren in Bawku.

Uw etnie is Kusasi. Uw ouders verhuisden samen met u vanuit Bawku naar Accra toen u nog klein was.

U groeide op in Accra en liep er school. Uw ouders waren handelaars in graangewassen en

reisden hierom wekelijks naar Bawku om er graangewassen aan te kopen, om deze dan weer in Accra

te verkopen. Nadat een etnisch conflict tussen de etnieën Kusasi en Mamprusi uitgebroken was in

de Bawku-regio in het jaar 2009, reisde uw moeder alleen naar Bawku. Toen u en uw vader na twee

weken niets van haar hadden vernomen, ging uw vader naar Bawku. Uw vader liet u achter in Accra bij

een vriend van hem. Na een tijd niets meer van uw ouders te hebben gehoord, vernamen u en de vriend

van uw vader dat ze vermoord werden in Bawku, tijdens een gevecht tussen de etnieën Kusasi en

de Mamprusi. U bleef gedurende zes maanden bij de vriend van uw vader in Accra wonen. Tijdens
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deze periode werd een vriend van u, eveneens van de etnie Kusasi, door mensen van de etnie

Mamprusi vermoord op de Konkomba-markt te Accra. Omdat u zich niet langer veilig voelde, ging u in

Takoradi wonen, bij een vriend van de man bij wie u in Accra verbleef. U vond er werk in de haven, waar

u klusjes kon uitvoeren. In de haven van Takoradi leerde u een blanke man kennen die u als

verstekeling aan boord hielp op een schip. Met dat schip bent u naar België gekomen, waar u aankwam

op 25 juni 2010. Op 28 juni 2010 vroeg u asiel aan in België.

B. Motivering

Het dient te worden vastgesteld dat u doorheen uw verklaringen een 'gegronde vrees

voor vervolging', zoals bedoeld in de Vluchtelingenconventie van Genève, of een 'reëel risico op

het lijden van ernstige schade', zoals bepaald in de definitie van subsidiaire bescherming,

niet aannemelijk heeft gemaakt.

Vooreerst dient opgemerkt dat de door u opgeworpen vervolgingsfeiten - met name de

beweerde moord op uw ouders en uw vriend - niet geloofwaardig geacht worden.

U verklaarde dat uw ouders in 2009 zijn omgekomen in de regio Bawku, waar een inter-etnisch

conflict plaatsvond tussen de etnieën Kusasi en Mamprusi (zie gehoorverslag CGVS, p. 9). Gevraagd

op welke datum uw vader stierf, verklaarde u het niet te weten (zie gehoorverslag CGVS, p. 5).

Gevraagd op welke datum uw moeder is gestorven, verklaarde u eveneens het niet te weten (zie

gehoorverslag CGVS, p. 6). U verklaarde dat uw vader, twee weken nadat uw moeder naar Bawku

vertrok, ook naar Bawku ging om zich te informeren over de situatie van uw moeder (zie gehoorverslag

CGVS, p. 9). Gevraagd op welke datum precies uw moeder naar Bawku vertrok, verklaarde u het niet te

weten (zie gehoorverslag CGVS, p. 11). Het dient reeds te worden vastgesteld dat de

onwetendheid uwentwege, omtrent het vertrek en de sterfdata van uw beide ouders, reeds

twijfels doet rijzen met betrekking tot de geloofwaardigheid van de door u afgelegde

verklaringen.

U verklaarde eveens dat uw ouders wekelijks naar Bawku gingen (zie gehoorverslag CGVS, p. 5), en

dat er in Bawku nog familie van u woont (zie gehoorverslag CGVS, p. 11). Gevraagd waarom uw vader

uw familie niet kon contacteren in Bawku, verklaarde u nogal ontwijkend dat er op dat moment

problemen waren en het er 'zeer verward' was (zie gehoorverslag CGVS, p. 11). U verklaarde eveneens

dat u uw familie in Bawku niet kent omdat u zeer klein was toen u er wegging (zie gehoorverslag CGVS,

p. 11). Het dient opgemerkt dat uw verklaringen met betrekking tot uw familie in Bawku, het

CGVS niet weten te overtuigen. Gezien het feit dat u zelf verklaarde dat uw ouders wekelijks naar

Bawku gingen, en u er nog familie wonen heeft, is het redelijk te verwachten dat u iets meer weet

te vertellen omtrent uw familie daar.

Gevraagd in welk dorp of in welke stad in de regio Bawku het huis van uw ouders zich

bevindt, verklaarde u dat dit te Nandom was. Uit de beschikbare informatie (toegevoegd aan het

administratief dossier) blijkt echter dat de stad Nandom zich niet bevindt in de Bawku regio. Het

municipaal district Bawku vormt een van de acht districten van de 'Upper East Region' in Ghana, terwijl

de stad Nandom zich bevindt in de 'Upper West Region' van Ghana, op een afstand van 331 kilometer

van het municipaal district Bawku (zie documentatie bijgevoegd aan administratief dossier). Het dient

dan ook te worden vastgesteld dat uw verklaringen omtrent uw ouderlijke huis te Nandom in de

regio Bawku, elke geloofwaardigheid missen.

Gevraagd wie u meedeelde dat uw ouders overleden waren, verklaarde u dat u dit vernam van de

vriend van uw vader, die het op zijn beurt had vernomen van 'handelaren op de Konkomba-markt'

(zie gehoorverslag CGVS, p. 12). Gevraagd naar de namen van deze handelaren, die - naar uw

verklaringen uw ouders kenden - antwoordde u dat u het niet weet (zie gehoorverslag CGVS, p. 12). U

verklaarde eveneens dat uw vriend vermoord werd op de Konkomba-markt te Accra (zie gehoorverslag

CGVS, p. 9). Gevraagd op welke datum dit was, verklaarde u wederom het niet te weten (zie

gehoorverslag CGVS, p. 13). U verklaarde daarnaast dat er op de Konkomba-markt een organisatie van

Kusasi bestond en dat uw vader er lid van was (zie gehoorverslag CGVS, p. 14). Gevraagd naar de

naam van deze organisatie, verklaarde u het niet te weten (zie gehoorverslag CGVS, p. 14). Gevraagd

wanneer u van Accra naar Takoradi ging, verklaarde u het niet te weten (zie gehoorverslag CGVS, p.

10). Gevraagd of de vriend van uw vader - over wie u beweerde dat hij eveneens van de etnie Kusasi is

(zie gehoorverslag CGVS, p. 4), en bij wie u beweert zes maanden verbleven te hebben nadat u de

dood van uw ouders had vernomen (zie gehoorverslag CGVS, p. 4 en p. 13) - in Accra gebleven is,

verklaarde u niets meer van hem te hebben vernomen sinds u Accra verliet (zie gehoorverslag CGVS,

p. 14), hetgeen toch vrij opmerkelijk is gezien de relatief lange periode waarin u bij hem had verbleven

en gezien uw verklaring dat u in Takoradi bij een vriend van deze man verbleef tot uw vlucht uit Ghana

(zie gehoorverslag CGVS, p. 4 en p. 9-10). Deze vaagheden en onwetendheden uwentwege doen,

in combinatie met bovenstaande vaststellingen, verder afbreuk aan de geloofwaardigheid van

de door u afgelegde verklaringen in het kader van uw asielaanvraag.
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Verder kunnen enkele fundamentele bedenkingen worden gemaakt bij de door u

beweerde afkomst van de etnie Kusasi.

U verklaarde dat uw etnische afkomst Kusasi is (zie gehoorverslag CGVS, p. 4). Gevraagd tot

welke subgroep van de Kusasi u behoort, verklaarde u dat de Kusasi geen subgroepen kennen

(zie gehoorverslag CGVS, p. 4). Wanneer u op een later moment, ter verduidelijking, nogmaals

werd gevraagd welke subgroepen er zijn bij de Kusasi, verklaarde u wederom dat er geen subgroepen

zijn en dat het 'één enkel blok' is (zie gehoorverslag CGVS, p. 15). Uit de beschikbare informatie

(bijgevoegd aan het administratief dossier) blijkt evenwel dat de etnie Kusasi uit twee subgroepen

bestaan, namelijk de subgroepen 'Agole' en 'Toende' (zie documentatie in administratief dossier).

Gevraagd of u heilige plaatsen van de Kusasi kent, verklaarde u ontwijkend dat er heilige plaatsen zijn,

en dat er op het niveau van Bawku een klein dorp is waar 'alles is' voor de Kusasi (zie gehoorverslag

CGVS, p. 14). Verduidelijkend gevraagd wat er daar dan is, verklaarde u enkel dat er aan landbouw

wordt gedaan en dat er ook dieren gehouden worden (zie gehoorverslag CGVS, p. 14). Uit de

beschikbare informatie blijkt echter dat er wel degelijk helige plaatsen bestaan, zoals de 'heilige heuvel

Agole' en de - voor de Kusasi - cultureel en spiritueel belangrijke 'Yarigungu's crocodile pond' (zie

documentatie in administratief dossier). Verduidelijkend gevraagd of 'Agole' u iets zegt, antwoordt u

ontkennend (zie gehoorverslag CGVS, p. 15). Verduidelijkend gevraagd of 'Yarigungu's crocodile pond'

u iets zegt, weet u enkel te vermelden dat het een plaats is waar water is, een toeristische site is en dat

er wilde dieren zijn (zie gehoorverslag CGVS, p. 15). Gevraagd of deze plaats ook een speciale

betekenis heeft voor de Kusasi, verklaarde u dat de plaats 'hun traditie en hun voorvaderen' toont (zie

gehoorverslag CGVS, p. 15). Uit de beschikbare informatie blijkt echter dat de 'Yarigungu's crocodile

pond' door de Kusasi beschouwd wordt als het verblijf van de landgod 'Akalok' (zie documentatie in

administratief dossier). Gevraagd of u iets kunt vertellen over de traditionele religie van de Kusasi,

verklaarde u dat u niet veel kent van hun traditionele religie omdat u opgegroeid bent in Accra en er

daarover niet werd gepraat (zie gehoorverslag CGVS, p. 15). Gevraagd welke religie de meeste Kusasi

hebben, verklaarde u dat dit de islam is (zie gehoorverslag CGVS, p. 16). Uit de beschikbare informatie

blijkt evenwel dat de traditionele religie dominant gebleven is bij de Kusasi, ondanks de christelijke

invloeden en de verspreiding van islam, en dat bij benadering 88 procent van de Kusasi de traditionele

religie volgen, tegenover 7.5 procent moslims en 4.5 procent christenen (zie documentatie in

administratief dossier). Gevraagd welke de oorspronkelijke taal is van de Kusasi, verklaarde u eerst

ontwijkend dat er een taal is en, wanneer u de vraag herhaald werd, dat deze taal ook Kusasi heet (zie

gehoorverslag CGVS, p. 15). Uit de beschikbare informatie blijkt echter dat de oorspronkelijke taal van

de Kusasi 'Kusaal' heet (zie documentatie in administratief dossier). Gevraagd of de naam 'Na-Win' u

iets zegt, antwoordt u ontkennend (zie gehoorverslag CGVS, p. 16). Uit de beschikbare informatie blijkt

echter dat 'Na-Win' de meest krachtige geest is in de kosmologie van de Kusasi, de 'hoogste god', de

'leider van het lot' en de 'creatieve kracht in het universum'. U weet evenmin of er bij de Kusasi, naast de

chefs, ook priesters bestaan (zie gehoorverslag CGVS, p. 16), hoewel uit de beschikbare informatie

blijkt dat de Kusasi onder meer verschillen van andere volkeren in Ghana, door het feit dat het uitvoeren

van religieuze en ceremoniële rituelen onder de bevoegdheden van de 'aardpriester' vallen, en niet

onder die van de chef (zie documentatie in administratief dossier). Gevraagd of er een politieke partij is,

die over het algemeen door de Kusasi wordt gesteund, verklaarde u correct dat dit de NDC (National

Democratic Congress) is, maar gevraagd welke partij over het algemeen gesteund wordt door de

Mamprusi, antwoordt u eveneens NDC (zie gehoorverslag CGVS, p.16) Uit de beschikbare informatie

blijkt echter dat de Mamprusi over het algemeen de NPP (New Patriotic Party) steunen, en dat

partijpolitieke affiliaties gerelateerd zijn aan de etnische conflicten (zie documentatie in administratief

dossier). Gegeven bovenstaande vaststellingen, die blijk geven van een manifeste onwetendheid

uwentwege over de etnie waar u beweert toe te behoren, kan het CGVS dan ook geen geloof

hechten aan uw verklaringen tot de etnie Kusasi te behoren

Gevraagd of het interview op de Dienst Vreemdelingenzaken (bijgevoegd aan administratief

dossier) goed verlopen was, antwoordde u dat alles goed verlopen was (zie gehoorverslag CGVS, p. 3).

U verklaarde er onder meer dat het in Takoradi niet veilig was en dat er in de havenstad geregeld

mensen kwamen om Kusasi's te vermoorden. U verklaarde tijdens het gehoor op het CGVS evenwel

geen problemen te hebben gekend in Takoradi (zie gehoorverslag CGVS, p. 14). Geconfronteerd met

de vraag of hetgeen u had gezegd op de Dienst Vreemdelingenzaken - namelijk dat er in Takoradi

ook mensen kwamen om kusasi's te vermoorden - correct was of niet, verklaarde u dat niet te

hebben gezegd. Deze tegenstrijdigheid tussen uw verklaringen afgelegd op de

Dienst Vreemdelingenzaken en uw verklaringen afgelegd op het CGVS, doet verder afbreuk aan

de reeds aangetaste geloofwaardigheid van uw verklaringen.

Gelet op het geheel van voorgaande vaststellingen, kan geen geloof gehecht worden aan de

door u afgelegde verklaringen met betrekking tot de door u opgeworpen vervolgingsfeiten en de
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door u beweerde etnische afkomst. U maakt dan ook evenmin aannemelijk dat in uwen hoofde

een 'gegronde vrees voor vervolging', zoals bepaald in de Conventie van Genève, in aanmerking

kan worden genomen, noch dat u bij een eventuele terugkeer naar uw land van oorsprong een

'reëel risico op het lijden van ernstige schade', zoals bepaald in de definitie van

subsidiaire bescherming, zou lopen.

C. Conclusie

Op basis van de elementen uit uw dossier, kom ik tot de vaststelling dat u niet als vluchteling in de

zin van artikel 48/3 van de Vreemdelingenwet kan worden erkend. Verder komt u niet in aanmerking

voor subsidiaire bescherming in de zin van artikel 48/4 van de Vreemdelingenwet.“

2. Over de gegrondheid van het beroep

2.1. Verzoeker reageert op enkele motieven uit de bestreden beslissing.

Verzoeker verwijst vooreerst naar de situatie in Bawku en het gewapend conflict aldaar.

Hij licht toe dat Ghana niet over moderne communicatietechnieken beschikt, waardoor de communicatie

mondeling verloopt met als gevolg dat details verloren gaan. Informatie komt ook met enige vertraging

toe, waardoor het voor hem onmogelijk is de exacte datum van het overlijden van zijn ouders te weten.

Hij heeft ook geen nieuws van S. en H., daar er geen middelen zijn om deze personen te bereiken.

Daarnaast verduidelijkt verzoeker dat hij niet religieus is opgevoed en weinig onderricht kreeg volgens

zijn etnische afkomst alsook in zijn religie, waardoor hij niet over een ruime kennis beschikt inzake zijn

religie. Niettemin wordt hij geviseerd door de Mamprusi omdat hij lid is van de Kusasi.

Tenslotte vermeldt verzoeker dat hij sinds juni 2010 in België verblijft en bij zijn nieuwe vriendin te

Mechelen woont. Hij heeft een integratiecursus gevolgd en hij volgt ook een cursus Nederlands.

2.2.1. Krachtens artikel 39/69, § 1, tweede lid, 4° van de voormelde wet van 15 december 1980

(vreemdelingenwet) dient het verzoekschrift de middelen te bevatten die ter ondersteuning van het

beroep worden ingeroepen. De uiteenzetting van een “middel” vereist dat zowel de geschonden geachte

rechtsregel of het geschonden rechtsbeginsel wordt aangeduid, alsook de wijze waarop die regel of dat

beginsel door de bestreden rechtshandeling wordt geschonden.

Uit de lezing van het verzoekschrift blijkt dat verzoeker niet akkoord gaat met de motieven van de

bestreden beslissing. Aldus roept hij de schending in van de materiële motiveringsplicht. De materiële

motiveringsplicht, de vereiste van deugdelijke motieven, houdt in dat een administratieve

rechtshandeling, in casu de bestreden beslissing, op motieven moet steunen waarvan het feitelijk

bestaan naar behoren is bewezen en die in rechte ter verantwoording van de beslissing in aanmerking

kunnen genomen worden.

2.2.2. De bewijslast inzake de gegrondheid van een asielaanvraag rust in beginsel op de asielzoeker

zelf. Zoals iedere burger die om een erkenning vraagt, moet ook hij aantonen dat zijn aanvraag

gerechtvaardigd is. Hij moet een poging ondernemen om het relaas te staven en hij moet de waarheid

vertellen (UNHCR, Handbook and Guidelines on procedures and criteria for determining refugee status,

reissued Geneva, december 2011, nr. 205). De verklaringen van de kandidaat-vluchteling kunnen een

voldoende bewijs zijn van zijn hoedanigheid van vluchteling op voorwaarde dat ze plausibel, geloofwaar-

dig en eerlijk zijn (J. HATHAWAY, The Law of Refugee Status, Butterworths, Toronto-Vancouver, 1991,

84). Zij mogen niet in strijd zijn met algemeen bekende feiten. In het relaas mogen geen hiaten,

vaagheden, ongerijmde wendingen en tegenstrijdigheden op het niveau van de relevante

bijzonderheden voorkomen. Het voordeel van de twijfel kan slechts worden toegestaan als alle

elementen werden onderzocht en men overtuigd is van de geloofwaardigheid van de afgelegde

verklaringen (UNHCR, a.w., nr. 204). De Raad voor Vreemdelingenbetwistingen moet niet bewijzen dat

de feiten onwaar zouden zijn en het is niet de taak van de Raad zelf de lacunes in de bewijsvoering van

de vreemdeling op te vullen. Twijfels over bepaalde aspecten van een relaas ontslaan de bevoegde

overheid niet van de opdracht de vrees voor vervolging of een reëel risico op ernstige schade

betreffende die elementen waar geen twijfel over bestaat, te toetsen. Het moet gaan om die elementen

die een toekenning van bescherming kunnen rechtvaardigen.

2.2.3. Ingevolge artikel 49/3 van de vreemdelingenwet wordt verzoekers asielaanvraag in hetgeen volgt

bij voorrang onderzocht in het kader van het Verdrag van Genève van 28 juli 1951, zoals bepaald in

artikel 48/3, en vervolgens in het kader van artikel 48/4.

2.2.4. Verzoeker tracht zijn onwetendheden te verklaren door te wijzen op een gebrek aan moderne

communicatiemiddelen in Ghana, een bewering die niet wordt ondersteund door enig begin van bewijs.
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Tevens werd er vastgesteld dat zijn onwetendheden niet alleen betrekking hadden op zaken die

gebeurden op afstand, zoals de dood van zijn vader, maar ook op gebeurtenissen die verzoeker zelf

heeft meegemaakt, zoals de datum waarop zijn moeder naar Bawku vertrok (gehoorverslag CGVS

28/02/2012, p. 11) of het moment dat verzoeker van Accra naar Takoradi ging (gehoorverslag CGVS

28/02/2012, p. 10). Ook verklaart deze vergoelijking niet waarom sommige verklaringen niet met de

werkelijkheid stroken, zoals de bewering dat verzoeker zijn familie in Bawku niet kent, terwijl zijn ouders

er wekelijks naartoe gingen (gehoorverslag CGVS 28/02/2012, p. 11) en de verklaring dat het huis in

Bawku van verzoekers ouders zich in Nandom bevindt, terwijl uit informatie blijkt dat de stad Nandom

zich niet in de Bawku regio bevindt (stuk 11, Landeninformatie). Verzoekers bewering dat zijn gebrek

aan kennis te wijten is aan een tekort aan communicatiemiddelen is aldus niet van dien aard om

voormelde onwetendheden inzake essentiële elementen te rechtvaardigen. De ongeloofwaardigheid van

een asielrelaas kan niet alleen worden afgeleid uit tegenstrijdigheden, maar ook uit vage, incoherente

en ongeloofwaardige verklaringen, zoals in casu het geval is.

Waar het gebrek aan kennis omtrent zijn etnische afkomst wordt verklaard door te stellen dat hij weinig

onderricht heeft gekregen in zijn etnische afkomst en zijn religie dient te worden opgemerkt dat van

iemand die zijn etnische afkomst aanvoert als vervolgingsgrond, kan verwacht worden dat hij bepaalde

basiselementen omtrent zijn afkomst kent, zonder dat hij daar specifiek les over heeft gekregen

aangezien dit tot zijn directe leefomgeving behoort.

Verzoeker toont derhalve niet aan tot de Kusasi te behoren noch dat hij (of zijn ouders) ingevolge deze

etnie een daden van vervolging hebben ondergaan.

De bestreden beslissing vindt steun in het administratief dossier, is terecht en pertinent en wordt niet

dienstig weerlegd zodat ze door de Raad tot zijne wordt gemaakt.

Het voorafgaande in acht genomen, kan niet worden aangenomen dat verzoeker een gegronde vrees

voor vervolging heeft in de zin van het Verdrag van Genève, zoals bepaald in artikel 48/3 van de

vreemdelingenwet.

2.3.1. Verzoeker haalt de toestand aan in Ghana, in het bijzonder in de Bawku-regio en voegt hierover

informatie toe in bijlage, waaruit volgens hem blijkt dat er geen twijfel kan bestaan over het gewapend

conflict in Bawku.

2.3.2. Verzoeker heeft zijn asielrelaas niet aannemelijk kunnen maken. Dienvolgens kan hij zich ook niet

steunen op de elementen aan de basis van zijn relaas teneinde aannemelijk te maken dat hij in geval

van terugkeer naar zijn land van herkomst een reëel risico op ernstige schade zou lopen zoals bedoeld

in artikel 48/4, §2, a) en b) van de vreemdelingenwet.

Verzoeker verwijst naar het artikel toegevoegd bij het verzoekschrift, waaruit volgens verzoeker blijkt dat

er sprake is van een gewapend conflict. Te dezen dient te worden opgemerkt dat, daargelaten de vraag

of het al een - lokaal - gewapend conflict betreft, gelet op het sub 2.2.4. bepaalde geen geloof kan

worden gehecht aan verzoekers verklaringen tot de etnie Kusasi te behoren. Verzoeker toont derhalve

niet aan dat hij omwille van zijn etnie problemen zou hebben, te meer daar het conflict zich in het

Noorden van Ghana afspeelde en verzoeker in Accra verbleef.

Gelet op het hoger vastgestelde inzake zijn relaas en de elementen in het dossier toont verzoeker niet

aan dat er zwaarwegende gronden bestaan om aan te nemen dat hij een reëel risico loopt op ernstige

schade zoals bepaald in artikel 48/4, § 2 van de vreemdelingenwet.

OM DIE REDENEN BESLUIT DE RAAD VOOR VREEMDELINGENBETWISTINGEN:
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Artikel 1

De vluchtelingenstatus wordt de verzoekende partij geweigerd.

Artikel 2

De subsidiaire beschermingsstatus wordt de verzoekende partij geweigerd.

Aldus te Brussel uitgesproken in openbare terechtzitting op achtentwintig juni tweeduizend en twaalf

door:

dhr. W. MULS, wnd. voorzitter, rechter in vreemdelingenzaken,

mevr. K. VERHEYDEN, griffier.

De griffier, De voorzitter,

K. VERHEYDEN W. MULS


